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NUMERO== NR. 

J. Svennung 

In The Oxford English Dictionary (1933) liest man unter dem Stichwort 
JVo., N°. folgendes: »an abbreviation of L(atin) numero, abl.sing. of nu1nerus, 
used in place of, and pronounced as, the word N11mber. _A.Jso pl. 1Vos. 'numbers'. 
(Cf. F. nuJJtero, It. and Sp. nuJJtero.) In early use meaning 'in number'; now re
stricted to the designation of individual things or persons.» Als Beispiele der 
erstgenannten Bedeutung wird angeführt: »They . .. bring forth a blind off-spring 
like bitches, n°. eight . .. or nine (1661); Take of Jtijubes 1\l 0 vi. that is, six in number 
(1693)» usw. (auch im 18. Jh. belegt), und der zweiten Bedeutung: »See Tab. 

oj Birds, N° 28 (1753)» usw. 
In demselben grossen Wörterbuch finden wir unter derr1 Stichwort numero 

wie folgt: »L(atin), abl.sing. of nu1nerus number. So It., Sp., and Pg. numero, 
F. numero»; es werden Belege gegeben, teils im Sinne von »A copy of a book>? 

(the seife same numero 2vhich S.Gregory sent 1604), teils von »A numbered thing or 
article» (you shall hereu;ith receive the 2} Jirst numero' s of the Bundelf Chart.Antiqu. 

1649; IJook of 1Vutnero's or TJ7ares 1727-38).1 

Im Ordbok över svenska spräket, utgiven av Svenska akademien (Lund 1949) 

wird gesagt, dass die Form num (e )ro teils vom (Dativ und) Ablativ Sing. des 
lateinischen Wortes numerus kommt, teils durch deutsche V ennittelung vom 

italienischen numero und möglicherweise frz. numero/ die Form num (e )ris vom 
(Dativ und) Abl.Plur. des lat. numerus. 

Auch \v Örterbücher wie SAcHs-VILLA TTE und MuRET-SANDERS geben an, dass 
d. Numero Dativ oder Ablativ vom lateinischen numerus ist. In anderen Hand
büchern wird dagegen nur italienischer {J rsprung angegeben. 2 Welches ist nun 
das Richtige? Unten wollen wir das Problem etwas näher untersuchen. 

1 Dass numero aus einetn lateinischen numerus = »Nummer» herzuleiten ist, wird in mehreren 
Nachschlagebüchern angegeben, wie Nordisk familjebok (1913), Svensk uppslagsbok (1952). 
Grhnms Wörterbuch (1 889): »it. numero (d.h. der ablativ des lat. numerus, der Zahl nach).» -
Schwedische Abkürzungen: n:o, n:ro (älter no), plural n:is, n:ris u.a. Nunmehr wird in der Regel 
n:r, auch nr, (von nummer) gebraucht. In Schweden werden Auslassungen (Kontraktionen, 
z.B. s:t =sankt, d:r = doktor, mqj:t = mqjestät) und Weglassungen (Suspensionen, z.B. st. = 
stora) verschieden bezeichnet, was praktischer ist als z.B. St. :"= sowohl Sankt als Stil, Stunde 
usw. in anderen Sprachen. 

2 So in den unten zitierten Werken von HEYNE, ScHIRMER, ScHUL%-BASLER u.a. 
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Sehen w1r erstens nach, ob im Latein der Ablativ numero wirklich zur 

»designation of individual things or persons», unsrem Nr. entsprechend, ver

wendet wird. 

Lat. numerus 1 bezeichnet erstens »Zahl»: n. par, itnpar, mznzmus usw. Liv. 

3, 5, r 2 f. Difficile est . . . exacto adfirmare numero . . . exsequendo subtiliter numerum, 
ducentos ait et triginta. 2 

»Die Zahl eins» usw. wird in verschiedener Weise ausgedrückt. Mit Kardinal

zahlen: unus numerus: Hilar. Pictav., Tractatus mysteriorum r8 (CSEL 65, p. I6,5 

u. 8 ·- vgl. Genesis 17,5 I, - per adiectionem unius Z. I 2 f.). 

Ähnlich im Griechischen: Lucian. Hermotim. 3 5 -rov -re-r-rcxpx &p~-&[.L6v: »Die 
j 

Zahl vier.» Sextus Empiricus z.B. Adv.mathemat. 7 (Adv.dogm. I), 96 6 -rscrcrcxpe<. 

' (\_ ' CXphr(.LOc;. 

Plural Manil. Astr. 4,44 7 viginti nuJJJeris, 4 53. 
Öfter mit Ziffern bezeichnet z.B. Boeth. Inst.arithm. I, 7 (p. I 6, I I FRIED

LEIN) X, quorum V numerus ntedietas (»die Hälfte») est. 1,4 (p. 14,6) si par numerus, 
qui est VIII, dividatur in IIII atque alios 1111. 1,9 (p. 17,13) LXIII! numerus 
habet tnedietatem XXXII. r,ri (p. 26,6) in XXIII! numero. 

Gewöhnlich mit A d j e k t i v a : Boeth. Arithn1. I, 7 binarius ( n.), cuius 
unitas media ( = dimidia) pars est (Thes. II 1992 ). V arro L.L. 5, I 70, Boeth. I, 5 

u.a. (Thes. V 5 20 ): denarius numerus. Varro I_J.1.~~ 9,86 n. novenarius. J\.usonius 

p. 200 ed. PEIPER (griphus) ternarii numeri: ib. p. 198,40 ad ternarÜtJJJ et novena
rium numeros. Boeth. Arithm. I,5 p. 15,7 octonaritts (n.); ib. r,7, p. I6 (mehrn1als) 

quznarzus n. 
V gl. n1it 0 r d in a 1 i a: 3 Mulomed.Chironis 222 deinde post tertium nume-

runJ dierum renibus caustigabis, »nach einer Dreizahl von Tagen ... ». Filastr. Heres. 

107,3 (CSEL 3 8, p. 66, I 5 invenies non satis Ionge a quingentesimo annorum distare 
numero »von der Zahl (Anzahl) 5 oo Tage» (§ I circa quingentesitnum annum). Viel

leicht auch Hilar. Pictav. fragm. Collectanea Antiariana Paris. A IV I, I 8 ( CSEL 

1 Abgekürzt n, nu, num usw. (DrEHL, Inscriptiones lat.christovet. III p. 447). Ao CAPPELLI, 
Lexicon abbreviaturarum nimmt NO, num usw. = numero für d. 8. Jh.~ nuo für d. 13. Jho auf. 
Laut TRAUBE (Nomina sacra 1907, S. 26:)) findet sich nuo = numero beim Philosophen Johan
nes Scotus, 9· Jh.- W.M.LrNDSAY, Notae Latinae (Cambridge 1915) 157f., A Supplement 
to Notae Latinae (C. 1936), notiert u.ao nüo bei »Welsh and Irish scribes» . 

. 2 Wie gr. &p~&tJ-6c;, kann auch lat. numerus eine »blosse Zahl» (d. Z~ffer) bedeuten (was 
nur zählt, aber sonst keinen Wert hat), wie an der bekannten Horazstelle Epist. 1,2,27 nos 
nt:tmerus SUlJtus. 

3 Hierher ist vielleicht eine Inschrift Carmoepigr. r 5 I 5, I (= CIL VIII I I 597) aus Tunisien 
zu führen: Post septuagesimo numero tempus post quae totident transactos autumnos ( = annos: Thesol. 
Lat. II I 6o4, 79 ff.) tres nati tibi iam figimus 0 •• tumulum: »Nach einem Zeitabschnitt mit der 
Zahl 70 o .. » 
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65, p. 6o) emerseruni quinque episcopi . .. , qui superstite.r de sexto numero eorum, quz 

ad Mareotam directi juerant, remanserunt. 

Ferner steht numerus als Bezeichnung eines mit einer Zahl (wir sagen lieber: 
mit einer Ziffer, oder mit mehreren Ziffern) bezeichneten (bezifferten) Gegen
standes. Sehr deutlich geht dies durch ein paar Ovidstellen hervor: Ars amatoria 
2,203 Seu ludet (puella) numerosque manu iactabit eburnos, tu male iactato, ... seu 

iacies talos usw., wo numeri == tesserae ist (gr. w)ßo~ ); 3,3 55 et tJJodo tres iactet nume

ros, modo cogitet ... 

Von dem Sinne »Zahl» ist, wie wir schon gesehen haben, der Übergang zu 
»Anzahl» leicht - eine sehr gewöhnliche Verwendung des Wortes. 1 f-Iier be
merken wir besonders den Ablativus limitationis nttmero, »an der Zahl» (auch 
»im Ganzen» u.dgl.), welcher einer Kardinalzahl äusserst oft beigefügt wird, 
manchmal wo wir ihn recht überflüssig finden. Caes. B.G. 1,5 ,2 oppida sua omnia, 

numero ad duodecim. Auch bei unbestimmten Angaben, wie Cic. Pro Fonteio 
fragm. 12 (4,8) equites numero plurimi; Commodian Apol. 673 tot numero. 2 Beim 
Distributivum: Plin. N.h. 9,100 quina numero; 9,3 7 ad centena numero, usw. 

Dass die nach Deutlichkeit vielfach strebende Römersprache dies numero gern 
verwendete, geht aus mehreren Tatsachen hervor. Man notiert es oft in der 
Amtssprache und in Urkunden, z.B. CIL X I 78 3 (Schluss eines Protokolles) 
In curia f( uerunt) n (umero) LXXXXI I (ohne Substantiv); Cod.Justin. I 2,23, T~ 

2-19 numero unus, n. duo u.ä.m. (im J. 384), in der klaren Darstellung Caesars; 
auch in der Epik: Verg. Aen. 10,3 29 septem n. usw. Ferner in der Fachsprache 
wie Vitruv (1o,9,1 usw.). Mulomedicina Chironis hat es n1ehrmals, wo der 
stilistisch verbessernde V egetius es unnötig findet. 3 

Ahnlieh im Griech. &pd}~i}), »an der Zahl», bei Grundzahlen sehr oft, z.B. 
Herodotos 3,6 ~v xsp&~~ov o~vYJpÜv &pdt~(}), »ein einziges» ... (Bei einem hinzu
zudenkenden Begriff »einige» Herodotos 6, 58 8si ••• &p~-&lJ-0 -r&v Tt"spwbcwv ••• 

Uvca »einige [an Zahl] von den Perioiken müssen usw.») .Lt\uch (E:c; -rov) &p~%lJ-6v.; 

- V gl. im Plural Plat. Leges 9,861 E ß:A&ßcx~ YtXP &xo~Ja~o~ • •• ou-r' &p~-&lJ.oic; OUTS 

~sys-&scr~v EAtXTTOuc; dcrt TWV zxoucrLwv (Singular Theait. I 55 a). 
numerus bezeichnet auch eine »Serie», »Reihe», sodann »Reihenfolge», wie 

ordo (endlich »Rang», »Geltung»). V ergil Aen. 3,44 5 quaecumque in joliis descripsit 

carmina virgo, digerit in numerum (Servius kommentiert dies so: ordinat, disponit; 

1 Lex Baiuwariorum 22,3 (vom Niederhauen der Bäume) et si amplius, usque ad numerum VI 
(reciderit) (Monumenta Germaniae hist., ed. PER TZ, Leges III p. 332,12). 

2 Vgl. das Adv. saepenumero. 
3 Z.B. Chiton 67 ""'Veg.Mul. 2,r6,r; Chir. 158 r--..1. Veg. 1,38,8. -- Etanos 47, 1949, S. 54· 
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Serv.auct.: in ordinem, ut continuatio carminum fiat). Ähnlich Plin.. N.h. I6:,I49 

folia ... in ordinem digesta)· Quint. Inst. 7 pr. I (res) nisi i/las eadem di~positio in 

ordinem digestas devinxerit. (Thes.l.Lat. V I I I 8,6o ff. vgl. Ps.-Quint. Declam.mai. 

4,3 digestis sideribus in numeros.) - 11anilii Astr. 4,3 22 nec quisquam numero dis

cernitur: ordine cedit. 

Endlich »Rang», »Geltung», z.B. Caes. B.G. 6, I 3, I aliquo numero atque honore 

esse u.ö. Apulei Socr. I 6 p. I 54 (von gewissen Dämonen) sunt autem non posteriore 

numero, praestantiore Ionge dignitate, superius aliud augustius genus daemonum. 

In diesem Sinne kommt, obgleich viel seltener, der Ablativus limitationis 
numerobei Ordinalia vor, was auch in grossen Wörterbüchern wie GEORGES nicht 
belegt wird. Apulei De Platane lib. 2,1 (wo von den I<ardinaltugenden, animi 

virtutes, gesprochen wird: prudentia, iustitia, pudicitia, fortitudo): Sed his omnibus 

praestare prudentiam, secundam n u m e r o (»als die Zweite der Reihe nach») ac 

potestate continentiam posuit,1 has iustitiam sequi usw. De mundo I p. 291 caelum 

zpsum ... aether vocatur . .. , elementum non unum ex quattuor, quae nota sunt cunctis, 

sed Ionge aliud, n um er o quintum, primum ordine (»dem Rang nach»), genere divi

num. 2 In einer Inschrift der Kaiserzeit dürfte auch mit einem solchen Sprach
gebrauch bei der Ordnungszahl zu rechnen sein: auf einem jetzt verloren ge

gangenen Bronzestäbchen (CIL XV 2, 7201) liest man (die Abkürzungen sind 
hier aufgelöst): Ant ( onini) Aug ( usti) lib ( eralitas LI) -- es ist wohl zu lesen 
I I, d.h.: »Zweite Schenkung» - fru ( mentatio) n ( umero) LX I, d.h. »einund
sechzigste Getreidespende nach der Reihe»; man vergleiche auf einer anderen 

Inschrift de lib.I for.IV = de liberalitate prima, Joro quarto. 3 In den Inschriften 
findet sich öfters die Abkürzung n neben einer Zahl, mit römischen Ziffern 
geschrieben, wo man nur mit Schwierigkeit entscheiden kann, ob es sich um 
I<ardinal- oder Ordinalzahlen handelt. 

Ähnlich &pdt(-L<{), »nach der Ordnung», »der Reihe nach», bei Ordnungszahlen: 

Plato Leges I,63o D (&ps-r~) -rs-r&p-r1J p,~v-ro~ Ü(-Lwc; &p~&(J.c{) -rs xa1 ouv&f-Ls~ -roü -r~(J.(tx. 

s!va~ A~yot-r' &v op&6-rrx.-ra. Eurip.Hec. 794 ~sv(a:c; -r' &p~&(-Lc{) 1t'pw-ra 'TWV E(-LWV cp(A(J}V. 

numerus kann auch für einen einzelnen Punkt oder Gegenstand einer Serie 
stehen, z.B. Cic. Nat.d. 2,3 7 expletus omnibus suis numeris et partibus; Quint. Io, I,91 

quid. . . omnibus numeris (»in allen Stücken») praestantius? Vom Zeitabschnitt: 
1 Subjekt ist Plato (Plat. Leges I,63 I C; vgl. das Plato-Zitat hier unten). 
2 Die drei Apuleius-Stellen (nebst Hier. Ep. 30,I I; CE I 5 I 5) sind mir vom Thesaurus-Büro 

in München durch Dr. A. LuMPE gütigst zur Verfügung gestellt worden. 
3 Zu diesen Inschriften s. BERVE in PAUL Y-W rssowAs Real-Encyklopädie d.class.Altert.

Wiss. unter liberalitas Sp. 90 f. M. RosTOWZEW in I<Jio, Erg.-Bd. r (Beih. 3, I905), S. zr f. 
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Plin. N.h. I 8,3 2 5 (luna) alternis mensibus triginta implebit numeros (etwa dies), alternis 
vero detrahet singulos. Abschnitt einer Schrift: Hieronym. Epist. 3 o, I I i/lud, quod 
in tertio numero exposuimus. 

Ahnlieh im Griechischen: Eurip. Ion IOI4 6 OSUTE:poc; o' &p~%(J.6c; (»das Zweite», 
»Nr. Zwei»), ov 1-.sys~c;, T~ Spei; Aristot. De poetica 25 ex. p. 1461 b &x Twv 

stp'l) fLEVWV &p~&f-LWV. 

Ein lateinisches numero bei l(ardinalzahlen im modernen Sinne von »Nt.» 
finden wir aber nicht. 

Gehen wir jetzt zu den modernen Sprachen über! Im Italienischen tritt das 
aus dem latein. numerus entlehnte numero (plural numeri) - das alte Erbwort ist 
novero - schon früh u.a. im Sinne von »(An)zahl» auf, z.B. Dante, Div.Comm., 
Par. 29, I 34 f. vedrai, ehe in sue migliaia determinato numero si eela (»dass in seinen 
Tausenden eine bestimmte Zahl nicht zu sehen ist», von Daniel 7, Io ).1 Boccaccio, 
Decamerone, Introd. r,63 Gia erano gli anni (nach Christi Geb.) ... al numero 
pervenuti di I 348. Die Bedeutung nähert sich der von »Ziffer»: Faeeva quello 

effetto, ehe noi eon le note dell' abbaeo, aggiungendo a'primi numeri un zero o due o tre ... , 
faeciam crescere le centinaia in tnigliaia Vinanzio Borghini, Della moneta Fiorentina 

174 (r6. Jh.). 
Wenn von einer progressiven Reihe (Serie) von Ziffern oder be

zifferten Gegenständen die Rede ist, können wir aber dies numero, »Ziffer», eher 
mit dem modernen Ausdruck »Nummer» übersetzen, z.B. von Spielen 
u.dgl.: JVel giuoco de' rulli (»l(egelspiel») si pigliano sedici ... roechetti di legno, ciascuno 

de'quali ha il suo numero, eccettoche uno (Note al Mahnantile 1,330 ca. I7oo). Sodann: 
ha tirato un numero basso »er hat eine niedrige Nummer gezogen»; un cattivo numero 
»eine böse Numn1er». Wir sehen also, dass das italienische Subst. numero, »Ziffer», 
hier eine spezielle Bedeutung hat, wie unser »Nummer». 

Einnumero der einzelnen Soldaten (noch jetzt n. di leva »Aushebungsnummer») 
erwähnt Machiavelli in seiner Arte di Guerra (im J. r 52 I), 2 58 A ehe gli antichi 
avevano tanta cura, ehe non ehe altro, avevano scritlo nella celata il numero, chiamandoliprimo, 
seeondo, terzo, quarto, ec. E, non erano ancora eontenti a questo, ehe de' soldati ciascuno aveva 

scritto 1zello scudo il numero della fila, ed il nut!Jero del luogo ehe in quella fila gli toeeava. 2 

1 Diese und folgende längere ital. Belege aus Vocabolario degli Accademici della Crusca, 
(5 .Ed., Florenz 1914), unter numero S. 285 ff. 

2 Zur Sache vgl. Vegetius Epitome rei milit. 2, r 8 in ... scuto ... litteris erat nomen adscriptum, 
addito et ex qua esset cohorte quave centuria; CIL VII 495 Leg. V 111 Aug. (auf einem Schild; Ab
bildung bei DAREMBERG-SAGLIO s.legio, S. ro69, s. dipetts, S. 1255); l)io Cassius 67,ro,r; PAULY

WrssowAs Real-Encykl. s.v. scutum Sp. 919. 
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Zur genauen Bezeichnung einzelner Güter: distinguendogli per numero, vocaboli 

e misura e termini e confini (aus einer Florentiner Sammlung des 14.--16. Jhdts). 
Auch von numero di casa »1-Iausnummer»: Abilava quivi (al Canto alla Briga), al 

nun1ero IO, un muratore . .. detto il Rovinato . .. nella via de'Calderai a! numero J 
(Francesco Rondinelli, Relazione del Contagio in Firenze r63o e 1633, 45, bzw. 

I 50). Ausführlich z.B. abito a via N.N. numero cinque, scala B, ingresso ( interno) 

.quaranta. 
In der Handelssprache z.B. cotone del numero J,J usw. Auch e un galantuonzo di 

numero uno. Dies numero uno, »Nurnmer eins», hat den Sinn von »erstklassig», 

»ausserordentlich» bekommen (appositionell, sodann adjektivisch und adverbiell 

gebraucht): ( que/J'NOJJJO j e (if) nttJ:ltero UnO ( = if cafjo); 1 orafore (cava/Jo j ntltnero 

utzo; 2 il nentico jJubblico nutnero uno (Il !viessagero I 3/7 I 9 5 3 ); una sert'a ( 1nusica) 
nunzero uno)· 3 bella numero uno; canta nun;ero uno. 

Die Belege, wo nut:1ero utzo einetn Femininum, wie serva, hinzugefügt worden 

ist, zeigen deutlich, dass uno eine Benennung der Ziffer ist (I' uno = »die Eins») 
und dass numero eine r\pposition (im Nom.) dazu ist; eigentlich: »er (bzw.: sie) 

_ist die Ziffer Eü:.s», »eine Eins». 

In Dialekten des nördlichen Italien findet sich die Forn1 numer: .l} e OJZ albergh 

nu111er vun == Gli e un albergo numero uno, »erster Qualität». 4 Von der Hausnumn1er: 

Li ehe numer el sta; nttJner vun = primo grado. 5 --- Auf I<.orsika: nttmaru: e numar' 

ttnu! 6 Bergamo: non;er ii. 7 In Friaul: e un vzn numar un ( = eccellente). 8 1~rieste: 

,esser el nutJJoro t/11 = essere il caffo, l' asso. 9 

Im S p a n i s c h e n ist nutJtero uno u.a. e1ne Person, die vor allen anderen 

gestellt wird, I-Iauptperson; daher scherzhaft auch =»das teure (liebe) Ich».1° 
1 C. ARLIA, Vod e manicre di lingua viva (lVfilano r895). 
2 LucrANO ScARABELLr, Vocabolario universale della lingua Italiana 5 (Milano 1878), 

105 3· ToMMASEO-BELLINI, Dizionatio della l.It. 
3 RAFF. ANDREOLI, Voc. napoletano-ital. (Torino I 887). 
4 Grus. BANFI, Vocabol. rnilanese-italian. (1vfilano r 87o) (»analogisch nach \Y/arenrnarken»). 

Ähnlich VrTTOR. DI SANT'ALBINO, Gran dizionario Piernontesc-italiano (Torino r86o). 
5 FRANC. ANGIOLINI, Vocab. n1ilan.-ital. (Torino I 897). 
6 P. ToMlVIASO ALFONSI, Il d1aletto corso nella parlata Balanina (Livorno 1932). 
7 A. TrRABOSCHI, Voc. dei dial. Bergamaschi (Be1·gam:> r 87 3). 

s G-. A. PRrONA - E. CARLETTI - G. B. CoRGNALr, Il nuovo Priona, vocab. Friuliano 
;(Udine r 9 3 5 ). 

9 ERNESTO Kosovrrz, Diz.-Vocab. del dial. Triestino (Trieste r 8 89), z8o. 
10 S. z.B. TaLHAUSENS Wörterbuch. Vgl. den gratnrnatischen Terminus prima persona von 

,dem Sprechenden; so schon in der _Antike Varro Lingua Lat. 8,20 cu1n item personarum natura 
triplex esset: qui loqueretur, (ad quem) de quo; 9,24 f.; 58 f.; ro,3r; 9,ro8 cum transitultz est in 
secundam personam. Ähnlich Quintilian 1,4,27; Charis., Inst.gr. 2,9 (Gra1n.Lat. I p. r68,13)pri;na 
~{persona) est quae loquitur, id est: a qua dicitur, ut »lego», »legimus» usw. 

12 - Arctos. 
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Da aber auch das Spanische das Lehnwort numero u.a. 1m Sinne von »Zahl

(zeichen)», »Ziffer», hat, bedeutet dies auch hier eigentlich »die (Ziffer) Eins» .. 1 

Ähnlich im I<:atalanischen el numero ( h) u. 
Im Fra n z ö s i s c h e n ist das Wort - numero (n°, N° ), pl. numeros -

wie im Italienischen zur reichen Anwendung gelangt: Etienne Pasquier schrieb 

1607 in seinen Recherehes (849) vom Spiel Ia Blanque (ital. Bianca, eine Art 

Lotterie-Spiel): »De l'italien introducteur de ce jeu nos usasmes du mot de 

nutnero au lieu de notnbre ... et dismes celuy entendre Je nu1nero, qui n'avoit oublie 

le nombre, sous lequel sa devise estoit enregistree.» Auch hier notieren w-ir 

bes. nu111iro un (Balzac usw.) == »de premier ordre»; z.B. in der familiären Aus

drucksweise: epouser une Jemme numero un (vgl. das italienische oben) = »de premier 

choix». 2 Im Ausruf n. uni ==»sehr gut/ Nummer Eins/» 
v. V:/ ARTBURG 3 sagt zum Französischen: »It. numero wurde zur bezeichnung 

der verschiedenen nummern eines registers verwendet und in dieser bed. vom 

fr. entlehnt. Es \vurde auch als ausdruck verschiedener spiele gebraucht, und in 

dieser speziellen verwendung mit den spielen durch das fr. entlehnt. Die kom

merzielle bed. erscheint erst später.» ... nunzero = »nombre n1is sur un objet 

pour le distinguer d'autres objets de la merne espece (surtout t. de commerce)» 

r 5 89; ... li;Jre de nunzero »livre clont on se sert dans les manufactures pour con

stater l'entree et la sortie des marchandises>> (r679 etc.) ... »Offenbar aus der 

spielersprache zuerst in die handelssprache übernommen . . . und von da aus

gedehnt.» 
Ins D e u t s c h e ist numero wie so viele andere Handelstermen aus dem 

Italienischen gekommen. 4 J oh. Gotlieb, Ein Teutsch verstendig Buchhalten 

(Nürnberg r 53 r): 3 stiick (Ware) ... No. I ... No.2 .. . No.;. \Xl. Schweicker, 

Z'.-vifach Buchhalten, samlnt seinem Giornal (Nürnberg I 549): I Zymer zobel 

l'Jo.2. 1-Iübners I-Iandlungslexikon (r7rz, 17~7): dasz die nttJnero . .. den einkaujs

preisz andeutet. 5 Allmählich durch Nu1nmer ( Nr.) ersetzt. 
Hier kann ein anderer, allerdings späterer, italienischer fiandelsterm ver

glichen werden: pri11za = ( di) prz>na sorte: »die erste, beste, feinste Sorte irgend 

1 DoNADIU Y Purcr~Au, Diccionario de la Lengua Castellana, s.v. rmmero. Erbwort ist 
katalanisch nombre. 

2 s. LITTRES Dictionnaire, sub verbo numero (r 878); Larousse du xxe siede (1932); SACHS

VILLATTE (1905). 
3 W. v. WARTBURG, Frz.etyrn.Wb. (1953), 238 240. 
4 dito, collo (pl. colli), conto, netto - brutto, risico, saldo, transito - disconto, franco, giro, porto, 

sconto, in casso u.a.m. S. ALFR. ScHIRMER, Wb.der d.I<aufmannssprache (Strassb. 1911), S. X.VIII> 
XX\TII ff. 

5 ScHIRMER S. r 36; M. HE YNE, D. Wb. 2 (Lpz. 1892). 
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einer Waare» (mit dieser Definition in Deutschland I 8 3 6 belegt, w·orüber s. 
ScHIRMER). Auch ( di) prima qualita ==»erster Güte», »von Primaqualität», 
»Primavvare». Danach sekunda (latinisiert) »Zweiter I<Jasse», z.B. »(Zigarren) in 
Prima- und Secunda-Sorte» ( r 84 5 ). Schwedisch prima (I :ma) sort (I 8 2 I). Auch 
diese Redeweise ist aus der Handelssprache in die Umgangssprache, oft scherzend, 
eingekommen (s. DAHLERUP Ordbog over det danske Sprog, s. prima). 

* 
Zur Verbreitung des Wortes ntttnero äussert v. WARTBURG: »Im deutschen 

erscheinen die ältern belege nur in der abgekürzten form no (r6. jh.). Für das 
it. fehlen belege aus so alter zeit gänzlich, sodass man sich fragen muss, ob 
nicht d. nutnero aus den1 lt. ablativ entlehnt ist.» Da aber schon z.B. Dante ( t r 3 2 I) 
das italienische Subst. numero (ün Sinne von »Zahl») hat und das Italienische 
des I 6. Jhdts es mit der Bedeutung von etwa »Ziffer» gebraucht, ferner Machia
velli I 5 z I von militären »Nummern» spricht, 1 kann es kaum vvundernehmen, 
wenn dies nuJtJero auch in der Handelssprache früh existierte; die Abkürzung ist 
des\vegen natürlich, weil eben die Handelsleute bei den vielen Wiederholungen 
derselben Ware usw. l:.Cürzungen nötig haben. Schon das lateinische nunuro 

wurde ja abgekürzt. Gegen eine Annahrne, dass das deutsche lVumero aus einen1 
l a t e i n i s c h e n Ablativ numero entlehnt \;;lorden sei, spricht doch die Tat
sache, dass dies lateinische nttmero eine solche V er\vendung und Bedeutung, 
>>Nummer», w-ie bei uns, nicht hatte. 

Dagegen ist es offenbar, dass das i t a 1 i e n i s c h e \X/ort nttmero, weil es 
dem bekannten lat. _Abi. numero »an der Zahl» --- in tnehreren modernen Sprachen 
in früherer Zeit eben in diesen1 Sinne gebraucht 2 - ähnlich war, im Satz
zusammenhang wie ein 1 a t e i n i s c h e s Wort behandelt wurde: Fischart, 

Gargantua (I 58 z) S. 59: ein Inventari 3 mit Numero dariiber machen. Praetorius, 

1 Im Oxford Dictionary ·wird unter number tzvo u.dgl. (S. 256, Abschn. I 5) eine Stelle aus 
dem. J. I 390 zitiert: Of Signes in the nombre elleJNne Aquarius hath ta/f;e his place (J ohn Go wer, Con
fessio Amantis 7, I I 86; vgl. V. I 102 Libra sit in the nombre of seveneJ· r 122 The Signe, u;hich is nombred 
eighte, is Scorpio). 

2 Zum Englischen siehe den Anfang dieses Aufsatzes. Italienisch z.B. Machiavelli, Prose 
storiche e politiche z, 142 I vescovadi del regno di F"'rancia, secondo Ja moderna coJt!ptttazione, sono numero 
centosei. M. Las tri, Corso d' Agricoltura (I 8o3) 5, 79 sono comprese numero 7 o o o e piu anime (Im 
Vocabol.d.Crusca XI, S. 287 als italienischer Notninadv aufgefasst). Im Französischen noch 
heute in Rezepten der Ärzte: Cachets .1.Vumero (N°) 40 = »au nornbre de 40» (Larousse du XXe 
Siede) - ein deutlicher Latinismus! In sch\vedischen - immer lateinischen - Rezepten wird 
n:o bei Angaben der Anzahl hinzugefügt. 

3 Wortform wie im Provenzalischen, Katalanischen, im älteren Deutsch usw. (vgl. v. WART

BURG, ScHIRMER, DAHLERUP). 
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Syntagma musicum 3 (16I9) 86: »rnit den _l'\fun;eris r. 2. 3· 4 etc.» Vgl. 196: »dass 
der erste Numerus die C--,oncertat-Stimmen bedeute: Die folgende _l\fumeri aber 

die lnstrumental-Stim1nen»; I 29: »ohne diese Numeros oder Zahlen»; auch: »durch 

diss mittel der Numern oder Zahlen», aber I 30: »mit hülff ... solcher sz:r?;natttr 

der Nun;erorum». Schwenter, Delitiae physico-mathematicae (I636) S. 5 23: »bey 
numero drey»; 1 S. 55: »bey No I» u.ä.m. 2 

Ein Ausdruck solcher Latinisierung ist die neugeschaffene »Pluralforn1» des 

angeblichen Ablativs, num ( e) ris ( n:is). 

Für die Bedeutungsentwicklung des hier behandelten Wortes -- von »Zahl>> 

zu »Nummer>> sind zweifelsohne verschiedene Spie 1 e von Belang ge-
wesen. 

Wenn schon iln Lateinischen nu;nerus (eigentlich »Zahl») auch etvla »\v ü r

f e 1» bedeuten konnte, war dieser Sprachgebrauch eine A.rt Nietonymie, da 

jede Seite des Würfels eine Zahlbezeichnung 3 für unuJlJ (oder unu.r 4), dtto usw. 

bis sex trug. 

Dass beim Würfelspiel der Begriff »Eins» hervortritt, geht schon aus seinen 

besonderen Benennungen hervor, \Vie gr. otv·ll -- auch o1:v6c;, dem lat. oinos_, 

unus, lautlich entsprechend -, lat. unio, »Einheit». Im Romanischen finden -vvir 

dafür das lat. Wort as, asJ~is: ital. asso »die Eins auf Würfeln und in l<arten», 

span. as, frz. as. · Daraus engl. ace, altisl. as.r, d. _4s (r), Bor aus älterem esse/) 

dänisch es, 6 schwed. iiss. 
Auch die übrigen Seiten hatten ihre Namen, 7 wie Isidor von Sevilla sagt 

(Etym. 18,65): iactus quisque ... a nutnero vocabatur, ut unz'o 'binio' trinio qttafernio 
'quinio' .renio. Z.B. it. due, frz. dous (daraus d . . Daus) usvv. 8 

Für die Ausbildung des Ausdruckes nutnero uno zur Bedeutung »Ding erster 

I<Jasse» dürfte das I< artenspie 1 - seit dem 14. Jh. in Südeuropa be-

1 Belege bei H. ScHULZ -0. BASLER, Deutsches Frerndwörterbuch II (Berlin 1942). 
2 Ähnlich S. 461 »vor ein centrum, ... vom centro»; 491 »dess centri». 
3 In älteren Zeiten mit Worten, später durch I -6 Punkte oder I<reise angegeben. PAuLY

WrssowAs Real-Encyklopädie, s. lusoria tabula Sp. 1933 ff., 1944. Abbildung bei DAREivfBERG
SAGLIO, Dictionn.des antiquites, s. te.rsera, S. I 26 f. Über Würfel- u. Brettspielen s. auch L. FRIED

LAENDER, Sittengeschichte 19 , 2 53 f. 
4 Betreffs des Genus der Zahlwörter vgl. Eranos 4 7, 1949, 52 ff. 
5 Grimms Wörterbuch. 

6 Älter as, nunmehren oder ener: DAHLERUPS Ordbog over. det danske Sprog 4 (1922). 

7 PAULY-WrssowA s. L,usoria tabula, bes. Sp. 1954 f. 
8 Schwed. dus, tres, kvart, cinka, sex äSJ. Altisländisch kasta datts ok as = »Würfel spielen»; 

:ähnl. irn mittelalt. Schwed. Ital. asso o sei: »entweder alles oder nichts»; d. ses oder es. 



NunJero = Nr. I8I 

zeugt -· sehr fördernd gewirkt haben (die Handelssprache hat die Redensart 

weiter befördert). In1 Würfelspiel ist »die Eins» das Geringste und Schlechteste, 

des~v·egen im Latein mit dem Schimpfnamen »Hund» benannt (Isid. Etym. 18,65 

unionem canetJJ ... vocabant). In den meisten l(artenspielen ist sie aber das Höchste. 

Dass eine Sache, und auch eine Person, als eine gewisse Z i f f e r bezeichnet 

werden kann, ist in mehreren Sprachen bezeugt; 1nan vergleiche die Ausdrucks-· 

weise: er ist die reine ]\lull, it. esser un gran nulla = 11no zero. - Wir Schweden 

nennen in der Sportsprache den Ersten (den Gew-inner) ettan »die Eins»: han 

kotn in .rom (god) etta (bzw. tväa, trea usvv.), wörtl.: »er traf als :Eins ein»; Ahn
liebes \vird auch von anderen Preisträgern gesagt. Die Ziffer ist sozusagen 

personifiziert! Betreffs Sachen z.B. ~junglöfr etta, Ljunglöf's Schnupftabak erster 

Qualität. ( fJberhaupt Ettan =»die Eins», »Nr. I», von Hausnummern, I-Iotell

zimnlern, von der niedrigsten Schulklasse usw. V gl. auch skjt~ta en etta vorn 

Scheibenschiessen.1) 

Im Englischen: one = nutJJber one (auch jiJ?JJny the One) = First Lieutenant in 
der Marine. 2 - one =»oneself, one's own interest» (16.--19. Jh.). Im I8.-

zo. Jh. nt~ttJber one in demselben Sinne, z.B. Iook after ( take c~are of) number one; 

Darwin (1849): to reform Number one (Oxford J)ict.; vgl. das Spanische). -
Von Sachen: nt~mber ones = »A seaman's best uniform». Adverbiell: number one 

chon·-chmv in1 Anglo-Indischen =»sehr gut», bz\v. »sehr schlecht». 3 

Eine P a r a 11 e 1 e zur obigen Vervvendung vom italienischen nun1ero uno = 

»die Ziffer eins» im rühmenden Sinne bietet das lat. Wort as, das, wie schon 

angedeutet worden ist, ün Sinne von »die Eins» in verschiedene Spiele über

nornmen wurde. Laut ELOF I-IELLQUIST 4 wird as in der Bedeutung »Seite des 

w·ürfels mit nur einem Auge» des"wegen gebraucht, \veil as eine J\1ünze war, 

also eigentlich ==»·viereckige Metal1platte». 5 Besser sagt man aber, dass as in 

der Bed. »die Einheit», 6 »Eins» als Bezeichnung der mit einem Auge versehenen. 

Seite des \\!ürfels aufgenommen worden ist. V gl. z.B. Ps.-Boethius, Geometr .. 

p. 410,23 FRIEDLEIN: Hic (cathetus) in se ductus XXT/ constituit. I-fine si assem 

1 Svenska akademiens ordbok, unter etta. 

;~ ERrc PARTRIDGE, A J)ictionary of Forces' Slang 1939---45 (London 1948). 
3 E. PARTRIDGE, .A Dictionary of Slang and Unconventional English (3rd Ed., London 

I 949). 
4 Svensk ety1nologisk ordbok3 (Lund 1948). 
5 C. M. EKBOHRN, rooooo främmande ord (Sthln1 1936) gibt nur »as = Pfund» an. 

6 Sodann: die Einheit als Gewicht (ein römisches Pfund), als Münze (ein Pfund Bronze) 
us\v., worüber s. Thes.l.Lat. 
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( = unitatem) abstulero, XX I I I I progredittntur.l Dieser Bedeutung, »Eins» u.dgL, 

zufolge haben -vvir einerseits Redeweisen wie z.B. ital. lasciare in asso = »lasciar 

solo», restare ( riJJtanere) in asso = »r. solo»; altfrz. as »Eins auf dem Würfel>>~ 

deswegen mehrmals zur Bezeichnung eines geringen \vertes, engl. ace »a single 

point», »a particle» u.ä.m. 2 

Mit der Übertragung des Ausdruckes auf das I<artenspiel \-vird aber der Fall 

gerade un1gekehrt: die Letzten vrerden die Ersten. It. esser l' asso ist den1nach 
dasselbe geworden wie »esser persona o cosa di grande eccellenza», »esser unico 

per bonita, utilit~t>> us"\v. -- Frz. as ist = »celui qui a une superiorite incontestee 

dans une science, un art, un metier ou un sport>>: C' est un as, I' as des as. Les as 

du tentzis, as de l' aviation usw. Bes. = »cavalier du premier peloton», »soldat de 

valeur». --- Portugies. ds »Ass, I<.oryphäe»: ds da aviar;ci'o. - Engl. the ace = »a 

sho\vy airman» (1918), auch= »flagship» (Partridge). - Schwed.: Han lir ett 

riktigt (trumj)äss. Han tillhör nog inte ( de stora) ä"ssen. Bes.: »Erster Offizier auf 

einem l(riegsschiff». 3 

Mit dem numero uno, eigentlich »die Ziffer e1ns», nuJJtero dieci, eigentlich »die 

Ziffer zehn» usw., vergleiche man die Ver\vendung von littera, wenn man eine 

S e r i e mit Buchstaben, ABC us\v. der Reihe nach, 4 statt mit Ziffern, be

zeichnet: besonders den ~Ausdruck sub littera .A (bzv1. B us\v.), wie sub numero I 

usw., 5 z.B. Die Anla,ge sub L. A = s11b lit (t)era A; 6 ital. sotto la lettera A, \Vie 

sotto i numeri I I e I;; frz. sotts la lettre A_; engl. under the Ietter A. Im Kataster 

braucht man auch Sublittera neben Subnttm:11er. 7 

1 S. ferner Thes.l.Lat. II 746,56 ff., bes. 747,5 5 ff. 
2 Vocabol.d.Acc.d.Crusca I (1863); ToBLER-LOMMATZSCII, Altfrz.Wb.; The Oxford Dic

tionary. 
3 Vocab.d.Crusca I r; Dictionnaire de l'Acad.ftan~.8 (1932) und PAuL RoBERT, Dict.alpha

betique et analogique (Paris 1951); G. LANGENFELT, Officersjargong och manskapsslang (Sthlm 

1947)· 
4 Vgl. Seneca Ep. 68,ro digerere in litteram (=in ordinem litterarum) senes orbos, wie digerere 

in mmzerum (Verg. Aen. 3,445). Plin. N.h. 37,138 reliquas (gemmas) litterarum ordine explicabimus. 
Hier. Epist. 30,2 secundum ordinem litterarum eum (psalmum) esse conpositum. 

5 Über lat. unklassische Ausdrücke wie sub hoc titulo vgl. J(REBs-ScHMALZ, Antibarbarus z 
(Basel 1907), 6rr; über moderne A.nalogien \Vie: untet dem Titel, Buchstabe, Dato (unter de1n 
I I. Juli) usw., s. Gtimms Wörterbuch unter unter Sp. 1466 f.; Sv.akad.ordbok nummer Sp. 770,772: 
P ( agina) I6 J under X manmern »in (der l(olumne) Nr. ro» (im J. I 73 r). 

6 D. SANDERS, Wörterbuch der d.Sprache z (Lpz. I 863); SACHS-V ILLATTE, Frz.-d. \Xlb.; 
MuRET-SANDERS, Engl.-d. Wb. 

7 Nordisk Fan1iljebok (1918). 
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\Vie die Ziffer Eins, so wird auch der Buchstabe A zur charakterisierenden 
Bezeichnung einer Person oder Sache verwendet: In Lloyd's Register ist A = 
»New ships, or Ships renewed»; 1 ein I dazu bezeichnet ein gute s Schiff. 
Davon figürlich in der familiären Sprache, appositionell oder attributiv, z.B. 
lle Jnttst be a first-rater, said Sa~JJ. »A 1», replied Mr. Roker (Dickens, Pickwick, 
I 8 3 7). Mit »Nummer» verbunden: An A nttmber one cook, and no mistake (Sto\\re 

I 8 5 I). 

Wir sehen also, dass No. italienisch ist - eigentlich =»Zahl», was, vor einer 
Ziffer in Serien gestellt, allmählich zu unsrem Begriff »l'...Jummer» "\vurde -- und 
dass die Vervvendung von numero uno usw. als eine Art Rangabzeichen keines
wegs Parallelen entbehrt. 

1 Oxford Dictionary I I. Laut demselben Wörterbuch hatte das Englische früher die Phrase 
/1persie, Apersv, ""4 per C, z.B. The f!oure and _Aper se of Troie and Grece (1475), als ob aus ""4 per 
se = »a by itself» entstanden. V gl. aber frz. A.r (bisw~eilen a ausgesprochen) perce, »As ohne 
Beikarten» (ün Bouillottespiel), aus einen1 missverstandenen ital. a.rso per se (LITT'RE). -- Et·was 
andersartig in der Bibel (Offenb.J. 22,13): »Ich bin das A und das 0, ... der Erste und der 
Letzte», später auch: »A & Z» (Vocabol.d.Crusca I 1). 




